BEMERKUNGEN ZU PAPYRI XXXVII

<Korr. Tyche>

1142. BGU VII 1683

The papyrus fragment preserves the beginning of a letter. The script is admittedly
severely eroded in many parts. After examining the high-quality photograph of the
papyrus, I propose the following reading suggestions.

In 1. 3 of the papyrus, the editors read only kevdowv. The correct reading is
kévwoov. The omicron of the imperative appears to have been formed in two phases,
causing it to resemble a small omega. The first two words of this line, £é\0¢ and ko, are
visible, and therefore we have a reasonable sense for a demand: é\0¢ koi kévwocov
(“come and empty out”).

1143. SB XVI 12474

The script of this papyrus, which preserves a letter from the Byzantine period, is well
written and easily legible. However, there are parts of the papyrus in which the letters
are faded.

In 1. 5 the edition of the papyrus runs: évtexvig gigma af  &v 1d Kéopo T00T®
Kol xdpig Eoton th Gyodfi Opdv wuy[fi]. At a closer look, évtexvig is highly
questionable, as there is also no attestation of this noun in the papyri. The correct
reading is edtexviay. The ending of the lower part of the first epsilon almost touches its
middle stroke, something that happens also in the second epsilon. This may have led
the editors to count the lower stroke as part of a nu. Additionally, there seems to be a
ligature before the epsilon of €ic, which extends itself from an alpha-nu combination,
which is similar to that of the word duetépav of the first line.

The word gbtekvia carries the meaning “propagation of good children.”! Therefore,
regarding the subsequent prepositional phrase €ic wo, -, it is reasonable to expect ndvtag,
if we assume that the addressor of this letter is wishing for God to grant noble children
to everyone in this world (8v 1@ kdoum todte). However, the remaining vestiges of the
letters do not support this reading. The two visible letter vestiges after the supposed
may- seem to be parts of an epsilon-rho combination. Perhaps the corrupted text can be
restored with the phrase &ig mav £p[yov] dyadd[v].? Then in such a context the word

' Cf. PMich. XXI 827, 41 note; P.Cair.Masp. Il 67305, 10 (= SB I 5656) note.
2 Cf. P.Louvre 111 237, 8; SEG VIII 740, 7.
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gvtevia is used as a metaphor with the meaning “fruitfulness in noble actions.”™ It is
possible that the addressor had Paul the Apostle’s Letter to the Colossians in mind: &v
vl €pym dyadd kapmopopodvieg (1.10). Consequently, edtekvio is used as an
alternative word to convey the meaning of the participle kopmopopodvtec.

Finally, for the phrase xdpic £oton I suggest the verb yapiontoau. Despite the fact that
the letters are somewhat faded there seems to be no formation of an epsilon or a second
sigma, but that of an efa. Additionally, the syntax of the sentence is more accurate since
the verb yapionton takes the word émOupiac of the next line as its direct object.
According to the above remarks the text of 1. 5 should run: gdtexviav €ig ndv &p[yov]
GyaBo[v] &v 1® kdop® tovTe Kol yopiontot i dyadf DpdV yuy[fil.

1144. SB XVIII 13111

This private letter from the Byzantine period contains several spelling mistakes, which
did not escape the attention of the editor and others, who made appropriate corrections.
However, in L. 6 there is a tiny detail which has not been noticed: ebyope => ebyope (L
gbyopar). So the text should run: [- ca.10 - éppdoble (I [EppdcOlar) dudc edyope (L
gbyopon), déomota, [Torloig ypdvoig &v kupim T.

1145. P.Berl.Brash. 17 =SB XIV 11855

This papyrus preserves a chirographon of a land lease. In 1. 11 the missing word in
genitive must be M[a]upovsiov (ktfina i vp&voiov). In 1. 707 of P.Flor. I 71 we find
the name Mavpotoiog (kKMmpovdpor) Tepovrtiov mpyumid(apiov) () Mavpovsiov),
which is the missing name in our papyrus.

Nikolaos KOLVERIS

1146.—1149. Revisiting Texts and Contexts in Private Papyrus Letters
of the Byzantine period

With the following corrections or improvements of readings of the texts of some
Byzantine letters, the context of the situations which are described is decoded.

First, in P.Vindob.Sijp. 27 some readings of the text were revised online via PN, but
no discussion of the described situation was provided. In this note, I propose readings
for sections of the text that appeared problematic. Hermias writes to Eusebios,
recounting that he had to retrieve pitch from a pit and encountered a certain Isidorianos
nearby, accompanied by some guards left by Eusebios. It appears that in one of his
earlier letters to Hermias, Eusebios had assumed that Hermias was opposed to
Isidorianos and had, therefore, formally and in an unfriendly way requested Hermias to

3 We should also mention that bteyvia (“skill in art”) in the present context would be more

appropriate, but an interchange of chi to kappa by this apparently educated scribe is highly
unlikely. For the interchange of chi to kappa in the Byzantine period see F. T. Gignac, 4 Grammar
of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods. Vol. 1: Phonology, Milano 1976, 86.
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first assign two guards to Isidorianos and second, to provide Eusebios with the work
animal that Hermias had with him. Now, Hermias is requesting that Eusebios not be
concerned about the current circumstances or issues because Hermias is on the cultivated
land. However, most importantly, Hermias expresses his desire to be left completely alone.

The following two notes concern the examination of challenging aspects in the texts
of two Byzantine private letters (P.Abinn. 7 and BGU 111 874), aiming to provide a
plausible interpretation through proposed improvements in reading or punctuation.

Finally, in SB VI 9137 some improvements in the readings and the punctuation
provide attestations of new phrases, some of them probably colloquialisms, and help us
understand the context of this private letter. Phoibammon informs Salaminios about a
rumor concerning the attitude of the landowner towards him. For this reason,
Phoibammon had to leave suddenly. He asked Salaminios to let Kallinikos do his best
to get some liters of an unspecified product. Phoibammon also asked Salaminios to
decide to come and find him, because he had tow of good quality, and he knows that
Salaminios prefers good quality. Now, it is in Salaminios” hands if he wants to come. If
he does not want to come right now, again this is not a problem, because the product he
wants will be earmarked for him.

1146. The peace of loneliness

P Vindob.Sijp. 27 is a private letter dated to the end of the third or beginning of the
fourth century A.D. Until February 2024 the only correction so far was made in 1. 5
[Tepoda (instead of ed. pr. nepcéav) as a place name (see BL V, p. 63), and was proposed
by E. Van’t Dack, in Bibl.Or. 22, 1965, 32. In addition, it was proposed that instead of
the reading Zotolywy in 1. 5 a more reasonable reading would be a participle which
would be in accordance with the participle dvel@dv and would be construed with the
prepositional [év] t® mdt® co\v/. In February 2024, C. Balamoshev via PN suggested
some new readings, unaware that I had already submitted this Korr. to the journal Tyche
in February 2021. His suggestions were as follows:

1. 5 mepoéav Totovywv — mevaamotovywy (probably a name, but mepoeav is very
unlikely)

L. 5 ndto go\v/ =>  cwot (the line ends with an iota)

L. 11 4nel 1od¢ — €neiotordg (1. dmoTolacg)

ypdeovtag &yot (1. &xel) => ypdoovtdg pot

dn{ell — émi

1. 13 0pOdg — ovtwg

1. 14 dndreoey — adTO pev

OV — O

1. 15 td€\evn mdo|oov (1. mbo|ov) — 10 KTV | Gov

1. 18 fipr\e/ec (1. fipkeic) — npkeg (1. npKag)

N. Gonis, who commented on these corrections online (PN) stated, “I am happy to
say that almost all the corrections are secure (but I’d prefer a discursive treatment). I
only have reservations about 1. 3 (there’s improvement, but we still don’t have an
intelligible text; T[@v] ppovpdv in 1. 10 is also impossible, but I don’t have a solution),
and the suggested wq in 1. 14 (this type of sigma is not common in this period and cf.
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-ov in the line above”. Then, Balamoshev replied, “I agree that wv is better than wc.
For 1. 10, I was considering. . kvpov cov, but have no solution either (k0piov? xvpov?
Kdpov?), hence I left it as is”. Then he added one more correction on 1. 3, “one should
consider either dvi[ep] Edwrdg pot or Ov n[a]pédwdg pot. The papyrus appears to have
ovn[ |pedwkag, there is no space for an omicron in between”, and R. Ast (via PN) agreed
with this.

In my submitted article to Tyche in 2021, I had already made exactly the same
correction in L. 3, the three corrections in 1. 11, the one in I. 13 (which was already made
by Litinas in N. Litinas, G. Triantafyllou, Adverbs in -ws in Documents of Graeco-
Roman Egypt, Rethymnon 2019, 201), and the ones in 1. 14 and 15-16, and I am so
happy that these were confirmed by other scholars. Consequently, this article now
addresses the points I had previously corrected, mainly in 1l. 5 and 10, which have not
yet been included in any existing discussion®.

First and foremost, I would like to emphasize that the text contains a variety of rare
words and phraseological expressions, some of which remain uncertain, as indicated by
the question mark in the translation: 1. 4 v nécca drd Tod ymv[o]v; 1. 10 Epripov Svtog;
11. 11-12 ¢ émi dnpooie; 1. 14 g évéoEd(tata?). One of the distinctive features of the
scribe’s handwriting is the use of a superscript final ypsilon; cf. 11. 1 po—, 5 xov[o]—,
7060 ,9¢euo0 aAro , 10 epnuo ,0 ,00 , 15 cvvebo , and 25 uo .

Based on a photo available online (at http://data.onb.ac.at/rec/RZ00004328), the
text can be read as below (the differences have been marked in bold):

Ed. pr. Balamoshev (via PN, 2024) +
Proposed new readings
1 xvpiow poWw/ adehod EvoeBin 1 xupie pov ddehod EvoeBin
‘Epuelag x[ai]pgw. ‘Epueiog xaipgw.
anéoteho mpdc og Gv T[ploédwKdg not anéoteho mpdc oe Svrfe]p EdmKAG pot
@POLPOV UGVOV. GveroV yap ér{el @POLPOV LEVOV. GveEAOOV YOp Emel T
mv
5 Tlepoéa Zotovywy [év] 1@ tdtm co\v/ | 5 néooa dmd Tod ydv[o]v [+1?] 1® . voo 1
gopov Towdmpravdv [8]kel petd tdv gopov Todmprovdv [£]kel petd tdv
PpoLp®Y GoW/. oldoC, Kiv L ypdyw, PPOVPRBY GOV, 010G, KAV UM Ypayo,
St 00 ddvatar ta Tpdypota Gvoceoi- 8t 00 ddvatar o Tpdypota Gvucoi-
vor O &po\d/ dAko\/ vtog] év 1d vou O’ £pod, dikov 8vi[oc] dv 1 ndtw,
T
10 xoi tadTa Epripo\y/ vrog t[dv] 10 xai Tadta, pfpov Svrog  [+£3]v. kai, . ov
(PpoVPAV co\v/ ooV
énel 100 dYo ypdeovrag §yot (1. Exer) £neloToldg 500 Ypdeovidc not wg &ml
¢ én{e}i
dnupoocie. pn vopione odv &t kotd dnpoote. pm vopione odv m katd Tot-
Tor-
doprovév elp{e}t ypdowv. pot dpbdc dopravdv glpet, ypdowv pot obtmg
dndregey 560 Ppovpods GV EvioEol/ «a0T® pev 390 Ppovpovs dg Eviokb(tata?)

4 1 would like to express my gratitude to the readers of the journal for their invaluable

comments regarding my efforts to resolve the interpretative issues of this text.
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15 80vg kai cuvéBo\v/ pot Tdé\ev/th 15 80vg kol cuvéBov pot TO KTiivog
n6{c}-
60V 3186var pot w[pog] v ypfioty 60V 3186var pot w[pdg] v xpfioty
£o¢ av aviiow d[mav]ta kol todtov £oc v aviico _[£3]aw, kol todtov
Hpr\e/eg (1. fipxetc). ypdpm oot odv, APKES. Ypap® 6ot vV, ESEAQE, dn-
adehpe, on-
AV oot {e}va un Tpdoyng kal dpépt- M@V oot gtva pn mpooyfic Kol auépt-
20 pvog yévn mopd cot mg £10d Jvtog 20 pvog yévn mapd oot oG £uod §vrog
&V 10 TaTe, 00 dVvapal ydp petvar &V T® mdTe. 00 dOvapoL yop pelvar
uetd tvog dAlov. petd tvog dAlov.
eppdotaf oe ehxopan eppdotaf ot ebxopat
ToAhoTg xpdvolg ToALOTG Ypdvorg
25 kbpié po\/ Edehpe. 25 kOp1é pov ddeAee.

41 ¢mi 51 nlocov 6 icidwpilavov
11 1. émotohdg 13 L el 14 evdo&o 19 L tva

Translation: “Hermias to my lord brother Eusebios greetings. I sent you only the
guard whom you had placed for me. Because when I went up for pitch from the pit...,
I found Isidorianos there with your guards. Even if I do not write you, you know that
the things cannot be accomplished by me, when someone else is in the cultivated land,
and especially, while he is bereft of... (or, it is deserted...). On top of that, I ... two of
your letters, in which you addressed me as though they were intended for public
dissemination (?). Do not think that I am against Isidorianos, when you write to me
‘Give him two guards as conspicuously as possible(?) and deliver to me your beast in
order to use it until we buy ..., and you ... him/it(?)’. I am writing to you, my brother,
because I make it clear to you not to bother yourself with this situation, and become
unconcerned, from the moment I am on the cultivated land. Because I cannot be with
anyone else. I pray for your health for many years, my lord, brother.”

3 Svafe]p E8wkdg, or Ov n[a]pédwkdg, C. Balamoshev (via PN); There is a diagonal
stroke above the rho, which aligns well with the upper part of an epsilon. Furthermore,
in 1. 14-15, the writer uses the verb 136vat in a similar expression, povpovg dovc,.

4-6 Gvelda... svpov: For the phrase (ém)avelddv... nopov cf. BGU XIII 2242,
14-15 (I A.D.) [émaveldo]v tfi B 100 Svrog unvo(Q) [ no]pov v oikiav (where
one may also restore GveAOm]v in the lacuna instead of the compound éraverdm]v), and
P.Rainer Cent. 161, 34 (V AD.) émavelMov &m0 AleEavdpiag eOpéOnv Ta
TEPIOKEMDI0L.

4-5 To the left of € there is a curved stroke, that could only belong to the letter ¢ at
the beginning of 1. 4 and not to any other letter (e.g. p) after the first & of 1. 5. The word
necod or téooa in the feminine is not attested in the ancient Greek literature; see only
0 meoodc and 10 mecod in LSJ s.v. mecodc, with various meanings: “oval-shaped stone
for playing draughts or backgammon” or “the board on which the game was played” or
“cubic mass of building, terrace”. Therefore, the meaning of tecod in our papyrus could
have been an oval-shaped area or a terrace or an agricultural area which has taken its
name because of the existence of a small cube-shaped building or oval- or cube-shaped
natural stone within its boundaries. For meccdc with the meaning “staircase” or
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“supporting pillar” see G. Hadgi-Minaglou, Tebtynis IV, Cairo 2007, 193. The change
of the gender (ta. — Tnv) is not surprising when the case involves the name of a field;
e.g. the word 1 Tapdpiloc-ta nopdpa; see Gignac, Gram. 11, 40-41. The accusative in
-0 instead of -av for the first declension is rare (see Gignac, Gram. 11, 6, e.g. dAa instead
of d\av), while, on the other hand, the accusative -av instead of -a of the third
declension occurs often (see examples in Gignac, Gram. 11, 45-46). Nevertheless, it is
plausible that an alternative explanation is more applicable in this context. The form
néoca stands for micoa, “pitch”, and this can be associated with the following word
xdvov (see below). For the pitch in Egypt see PKoln XV 617, 1n.

xdv[o]v: The last v is superscript as in many other examples in the same papyrus
(see introduction above). In Hesychius there is the explanation y®vog: Bovvdc. [tdmog.]
BdOvvoc, and the latter meaning indicated a pit dug in the ground, a trench. In the Cretan
dialect today, as well as in other dialects, the word y@®vog refers to a hole, a pit, or a
sinkhole; see N. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien
1974, 605, where he translated the word 6 y®dvog, 1| x®dvn as “Schmelzgrube, Schmelz-
tiegel, Schmelzofen”, or “Grube, Héhlung”.

aveldav yap érel v méoca dmo tod ywv[o]v: The prepositional &rel (1. &nl) v
néooa (I nlocav) indicates purpose, “for getting the pitch”. Certainly, the prepositional
cannot be construed with dvelOdv, because one would expect the prepositional phrase
glg + accusative, e.g., cf. PMil. Vogl. V1281, 5-6 (I1 A.D.) Gveldav gig tov Tdmov pov;
PYale161, 15 (c. A.D. 208-210?) \dv/eh0ov &ig v puntpdmov, etc. In this instance,
the prepositional phrase dnd 10d ydv[o]v does not denote movement away from a
location, as, e.g., in P.Yale T 83, 5 (c. A.D. 200) dvel0ov dnd MayddAimv, but rather
signifies the act of removing something from a place.

[£1?]t®  vow 1 Itis not certain if the superscript ypsilon of ydv[o]v occupies the
space in the lacuna before t®. Then, as checked on the original papyrus, the lower part
of the rho of ydp from L. 4 reaches the bottom of 1. 5 and a diagonal stroke up to the
right seems to belong to this 0. Note, however, that 7ho in the same papyrus does not
have the same oblique stroke, and only phi in 1. 14 and 18 have it. Below this stroke,
the traces correspond more closely to a7 (see ed. pr.) or T or un uncertain letter followed
by yv or Av or qu. The letter after v seems to be g; certainly, it is not 7ko, if we compare
it with the letter p in k0pie in 1. 25, and it is not iota, if we compare it with the letter 1
in xaf in 1. 18. The following letter is ®. Then, the reading o1, as suggested by
Balamosheyv, is not certain, because in this papyrus the omicrons are not open above.
We may read vi, if we compare nu with the same letter in the line above, in tnv. What
we expect here is an adverbial expression (e.g., simple or prepositional dative or
genitive of Manner, Space or Time, etc.). One of my tentative suggestions was 1@
kavowvi, “in conditions of intense heat”, if we assume that the letter after T is x (cf.
the shape of kappa in kopww in 1. 1, and Apk\e/eq in 1. 18), and its left part is written over
the lower part of the vertical of %o of ydp (1. 4); for the noun see LSJ s.v. xadocwv 1
“burning heat, summer heat”. It should be noted that in texts from the Byzantine period,
the singular dative case was used to indicate weather conditions; cf. Asterius 23.13
glcooy & mowaivay 1@ Tayetd kol T kavonvt del épootileto; cf. Aesop 3 0 8¢ &uov
odpa ki Td KkpveL ToD ¥EWUMdVOS Kol T kavswmvi Tod 04povg yevvaing dvOictatan.



Korr. Tyche 1142-1151 231

8 mis corrected over another letter, probably o or ©.

9 4v 1® mdtw: C. Fuhrmann, in the edition of P.Oxy. LXXV 5054, 12n., proposed
to translate it as “threshing floor(?)”. On the other hand, G. Bastianini, Cl. Gallazzi, (in
PTebt. NS inv. 88/3: petizione agli epistatai del 45 d.C., ZPE 81 (1990) 255-260, esp.
258-259, 10-11n.; now SB XX 15077), concerning the text in 11. 9—11, dmdyovtdg pov
£i¢ AypOv mpog énickeyty ToVG oVG TdTOVGS, 0VG Yempy®d dpodpag (1. tdv Epdv ndrov,
®V), prefer to translate “campo coltivato, colture” instead of the translations given in
the other two instances where this noun appears, that is, “Grundstiick” (as in P.Vindob.
Sijp. 27, 5n.) or “threshing-floor” (as in the translation of P. Parsons in P.Oxy. LXXV
5054, 12n.).

10 xoi tadto: cf. P.Oxy. LV 3812, 7-9 (end of III A.D.) oV 8¢ xai mepl TodT0 TO
uépoc Auéincac, kol tadto NEAV oe Tpocdokdviav Heew eig v fopmnv TdV
Kolavddv, kol deeikag todg cuecitoug doitovg. For the meaning of the phrase see H.
W. Smyth, Greek Grammar for Colleges, New York 1920, §947 and 2083.

£pfpov Svtog: The shape of the final letter ¢ of §vtoc is like a “v”. The same shape
can be seen in 1. 11 ypdeovtoc. The meaning of the adjective &pfipog may be either
“desert” or “poor and friendless persons” or “bereft of”’; see LSJ s.v. I suggest that the
genitive is linked to dAAov, indicating another individual (not explicitly named) who
was abandoned on the land. Consequently, the adjective épripov describes this person
as lacking something, such as assistance or tools, making it plausible that [£3]v
(probably in the genitive) corresponds to this term. Alternatively, a restoration of
a[010]0 is also possible, in which case the pronoun would function as the subject of the
participle dvtog, thus giving épripov the meaning of a “friendless person”.

...... ov cov | éngtotorag d0o: After the lacuna and the superscript
ypsilon, the remaining traces of the first letter align with the shape of a kappa.
Following this, the left portion of an @ is visible, along with the lower part of a
downward stroke likely representing 1. The ink has faded on the subsequent three or
four letters, but the sequence ov at the end of the line is clearly discernible’.

11-12 The phrase o¢ émi dnpocio does not seem to be comparable to Origenes’
Comm. Mt 22.34-27.63 ®¢ éml dnpocie gyrxdiuatt napadodévia adtov Epwtd 6 TIikdrog
Myov «ob €l 6 Baothede @V Tovdaimv». It seems unlikely that the writer used the
prepositional phrase to imply, “it functions as a public accusation that I am responsible
for the abandoned land.” Rather, I find it more likely that he intended the prepositional
phrase to suggest that the previous letters, instead of being written in a private and
possibly friendly tone, were formal communications meant for public dissemination.

12-13 xazo Towdmpravov eipet: The prepositional phrase katd + accusative might
here denote opposition and/or rivalry, as in “I am against Isidorianos”. However, it
should also be considered that it could convey the meaning, “I am (or am characterized

> My tentative suggestion was to read kol £Aafov cov | éneiotoldg 8vo, “and I received

two of your letters”. The lower parts of the letters ¢, A, and o can be traced. The letter after o
cannot be rho, because there is not any other 740 with the same shape in this papyrus. There is
only one beta in 1.1 which is large and extends above and below the line. If we read again {3 here,
then we can see only its upper part and the ink in its lower half has faded.
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as) someone similar to what Isidorianos describes”.

14 @g; cf. the form of the final ¢ in Sodgin 1. 15.

£vdo&o(v) does not give sense. If we resolve évdo&o(tdtovg), this is a technical term
that cannot apply to guards. I prefer to resolve ag év8o&d(tata) “as conspicuously as
possibly”; for the superlative of the adverbs in -wg see Litinas, Triantafyllou, op. cit.,
12; for the adverb évddEmc see ibid., 120-121.

15 See LSJT s.v. covtiOnui IIT 1 “commit to a person’s care, deliver to him for his
own use or that of others”.

16 The last letter of ypfictv has the shape of a “v” without the right stroke running
downwards.

17 ovioo [ Ja: After the letter @, the ligature does not yield a definitive reading:
a, v, or u seem to be more probable paleographically. The first edition has d[mav]ta,
that is, “all things”. We may also restore d[AA]a, “other beasts”. Another possible
restoration of the plural @vicop[ev necessitates an object for the verb “buy”, which
could be a noun or pronoun of two or three letters ending in -o. (read after the lacuna).

17-18 «ai todtov fipkeg: The 1 of ko is made totally different than the other iotas
in the same document. It turns to the right at the bottom, and the only comparable shape
is that of the right leg of v, which, however, does not descend below the line. There is
a stroke above k and one could consider an extension of the left vertical of k, but a
similar kappa can be compared only to the one at the beginning of the document. On
the other hand, if we consider it a letter 1 written above k, while it was possible to be
written between p and k, we must assume that Hermias or the scribe who wrote on
behalf of Hermias did not notice the blank space and simply added the letter 1 above®.
The reading kol Todtov Rpkeg could be either (a) a mistaken phrase instead of kai Todt0
Hpket cot, “this should suffice for you”, or koi tovtov (= 10010, Or = TOVTOV, I TOVTOIS)
fipkel “you are satisfied with it/them”; or (b) perfect tense of the verb oipw instead of
Apxag (as Balamoshev suggested). The meaning of oipw in that case could be “take
away, remove” (see LSJ s.v. defpw III 1). However, if the clause kol todtov npkec
belongs to the phrase of Eusebios from 1. 14 “a0td pév §vo... Eog av ovicw [ Ja,
kol todtov Npkes”, one should expect an imperative form of the verb and not the
indicative. Alternatively, to address this problematic structure, we might consider that

¢ The reading fipikeg is difficult to understand. As it stands, it is the perfect tense of the

verb £pilw “strive, quarrel” (see LSJ s.v. I 1). The same meaning is found in a private letter of
the third century A.D., BGU IV 1043, 5 dote &1 pot £pilig (1. &pileic). As can be seen, both in
the literary texts and the papyrus the verb is construed with the dative. Of course, one can assume
that this Tovtov may be a mistake instead of a dative Tovtmt, or instead of the prepositional phrase
<mpdc> todtov. If we consider that the meaning “quarrel” is correct, then we expect that the
phrase kai Todtov fipikeg, is a continuation of the phrase pn vopiong ovv dtt kota. Towwplavdv
giperin 1. 12-13 and does not belong to the citation of the previous letter of Eusebios in 11. 14—
17. On the other hand, the phrase oidag yop &t fipuca adtdv voodv is attested in another private
letter of the fourth century A.D., P.Flor. Il 371, 9-10, where the text has been regularized as
otdag yap 8t fipwca (2 fipnka) adtov voodv (/. vosodvta) and means “you are aware that I have
caught him in a state of illness” (see LSJ s.v. aipéw II 2 b). Alternatively, we may consider it a
mistaken form of the perfect tense of the verb edpiokm, that is, nUpnka or ebpnka, “you are aware
that I found him to be sick”.
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TobTov Npkeg was a distinct phrase in Eusebios’ letter, and that Hermias cited two
separate phrases, connecting them with ka{. Furthermore, the clause kai Tobrov Apkeg
could be a continuation of the phrase pn vopiong odv &t katd Towopravév eipet (in 1.
12—-13), “do not think that I am against Isidorianos (or, “I am as Isidorianos describes
me”) ... and you removed him (from a certain place)”.

1147. Life Lessons from PAbinn. 7

P Abinn. 7 is a private letter which belongs to the Abinnaeus archive. It was sent by Apa
Mios (TM Per 388850) to Abinnaeus and records various issues. The text immediately
after the standard opening formula was edited as follows:

3 [ed]xopiotoduey 1[®] Ocd mept [t]fig OrokAinp<t>ug
kol T[N<v>] omoudnv cov va tepiaoein 10 edfog

5 100 050D v oof, d1a 10 EOPog yap mdvta yivere.

7 oov aplefw, tva mep {e} 10080 1 dydmn cov Kol
T0G01M0  ToY01 GANB0C, APvvéac, Katd Tdv-

9  tatpdmov. ypapdpedd cot, dyomoduev 0 OEAn-
po TG Yoyig 6ov. KTA.

4 1. thgomovdiig 5 L yitvetar 6 L ypapduedd 7 [ mpa&w; iva pap. 81 dnbdc 9 ta tpdrov was corrected
from an initial pomo _, and ypapdpedd from ypagwoaya; /. ypapduedd

Yap<1t>1 or KoAd. &v ydp<it>1 (see BL V, pp. 1-2). In 1. 7 'va. was considered as causal
by Mandilaras, The Verb, 265, §590 (see BL VII, p. 2). G. Tibiletti, Le lettere private
nei papiri greci del Il e IV secolo d.C.: tra paganesimo e cristianesimo, Milano 1979,
reproduced the text as no 25, having accepted Thomas’s proposal in 1. 6. He also
commented on 1. 4-7 with the note that “il verbo mepiooevey con @6Bog e dydnn
sembra richiamare alcuni passi vetero e neo-testamentari: cfr. Pr. 9, 10; I Thess. 3, 127;
cf. the explanation provided by Origenes PG 12, 1200 «'H d&ydnn od mepiooedetan
avti 100, 0 Exwv TV dydmny.

However, based on the image of the papyrus provided at (http://papyri.info/ddbdp/
p.abinn;;77, we can read the text as follows (new readings are indicated in bold):

3 [ed]yopiatoduey ()] Oed mept [t]Aig OrokAnp<t>ag gou
kol T[N]v omovdhv cov va mepigoein o eéPog
5 16 éom év ool. 51a 10 POPog yap mdvta yivete
«oAdv. &v Bdpt 0OV Ypagdpedd cot 10 THY KOAR<v>
7  oov mpoépeois, va mepelooein N Gydan cov kal
70 piho<v>. péroyot dAndog, APvvéag, Katd Tdv-
9 tatp{p}dnfolv ypupdpuedd oot dyamoduey 10 0EAN-
po TS Yoxig cov. KTA.

7 There should be no gap between the small fragment (top left) and the main papyrus.
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4 1. tig omovdfic cov 5 I yivetaw 6 L Bdppel (= Bdpoer); I ypapduedd oot 7 [ mpoaipeowv; I
nepiocein 8 L. dAn0dg 9 L. ypaeduedd cot; ypapduedd was corrected from ypagpoaya

Translation: “We thank God for your good health and your zeal so that you keep the
apprehension which is within you. For through apprehension everything becomes good.
Then with courage we write to you because of your good intention, so that you have
your love and what you love. As real partners, in every way, Abinneas, we write to you.
We like what your soul desires”.

(beginning of the IV A.D.) [ebyo]u[ar T]® [V]n[ic]tw (I dyicte) O[ed]... mepl Tiig
ohoxAn[pilafc] [O]udv.

oov: This reading is probable if we compare it with the way cov is written at the
beginning of L. 7.

4 After xai we can see the upper left end of a curved horizontal stroke. The letter T
(as in ed. pr.) is probable. After the lacuna which can accommodate one or two letters,
we can read a certain v. Xmovdr} may refer to the eagerness and haste of the recipient of
the letter to perform certain tasks or necessities that concerned the sender of the letter.
Thanking God for this kind of 6ovd# could be found in Basil, Ep. 261 xai St pév nudg
KOWOvoLg gpoviidov mapeddfete £¢ v OV Gvoykoiov DUV kol omovdiic d&iov
gmpuéleav, noyaproticopey @ Kopie, « (transl. by R. J. Deferrari, M. R. P. McGuire,
Loeb 270, 1934) and that you have invited us to share your anxieties regarding the care
of the things that are necessary to you and worthy of attention, we have given thanks to
the Lord”. In PAbinn. 6, 3—6 Apa Mios stressed the oloxinpio and the omovdn by
placing them in different clauses, and without thanking God for the omouvdn:
eVyop {e}16Td @ 0 Tepi TAG [V]U[D]V | OA[o]kxAnplog Tva pdoet cat (1. o€) amd A o]
_Jap[t]ov. ofdapev 16 omovdg|ov (1. omovdaijov) glov] Kai v dydmnv cov &ig Nag.

5 16 éot1 &v ool: Of ¢, T and 1 only the bottom edges of the verticals are preserved
after to. The vertical stroke of ¢ is not curved at its lower edge; cf. the same form in
APwvvéac in 1.8. The article instead of the relative pronoun is found in the same private
letter in 11. 1415 dwa tog xpiav (1. ypeiac) Tac Eypoyd oot Furthermore, in 1. 24 we may
restore yevéa[Bon ta (= 6)] ypa[@]dued<d> cot. For this syntactic structure see N.
Litinas, Relative Pronouns in the Greek Papyri, AnPap 38 (2024) 137-150, esp. 140-
143, and 141, example no 25.

5-6 810 10 @OPog yap mdvta yivete wakdv: @6Bog, with the meaning of
apprehension, probably because of the fear of God, is a good emotion, as stated in
Macarius 14.24.1 koAdv odv 70 del v 6P sivar kai (ntelv cvvesty kai Poristav mapd
kvpiov, tva duvnbfi T1c cwbfvar 810 TOv kbprov. The change in gender (from the
masculine 0 pSPog to the neuter 10 6Pog) may be based on the forms such as 6 Svepog
and 10 &vepoc, with specific examples from papyri, e.g. yoyoc, ypdvov, Blov, tékov,
01K0G, TOTOpGY, SpKov, oivov, kdporov cited in Gignac, Gram. 11, 40 and 42-43. If we
do not consider the use of certain standard forms which can be explained because they
were taught in language lessons (even in cases of the mother tongue), such as 6 Sveipog
and 10 8velpog mentioned above, it is not clear how certain and peculiar morphological
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changes of gender (masculine to neuter) happen?®. The role of the stem or the suffix may
be considered important when someone, who has not learnt the correct gender of a
noun, attributes a different grammatical gender to that noun®. In PAbinn. 7 the person
who wrote the private letter, although he seems educated, has made a series of spelling,
morphological and syntactical mistakes. Therefore, we may allow the possibility that
the gender assignment by the specific writer of the present private letter, who was
accustomed to using the different gender in his spoken language, may have been
affected by the morphological parallelisms with other cases of neuter ending in -og,
examples of which can be found in the same document, e.g. ©6 0dppog; cf. also in 1. 8
10 pilo<v>.

6 kaldv: After kak and before v there is only a small dot-like letter. This cannot be
1, n or a, as proposed in the readings so far, but it can be only o.

v Odpu: The upper part of § can be seen which has a shape similar to the others in
the same hand, e.g. cf. the angular part of 6 in @¢® in 1. 3. Perhaps, one can think of
g00dpt (I evBdpoet) odv, but the vertical of ypsilon seems to turn to the left as it
descends from its upper left beginning, and we should expect to see some traces it below
the horizontal of &. In addition, the stroke which follows the vertical is almost
horizontal, similar to the shape of the other v in the same hand. For the spelling 0dp1 cf.
the same form of the verb in P.Rainer Cent. 73, 10 (III-IV A.D.) Hote 0dpt (1. Odppet)
nuiy, adehoe koprau (1. kopie). The prepositional &v Odppet, “with courage”, is attested
in Josephus, 4J 18.235 té1¢ &v 0dpoet hourdv Nyev T mept avtiic. The contrast between
@bBog and 0dppoc is indicated in Arist. EN 1107a Antéov 0dv tadta &k TRG Storypagig.
mepl puv odv eSPovg kot Bdppn Gvdpeia pesdme, where dvdpeia is placed between
them.

6-7 d10 TV kaMi<v> cov mpoépeoic: Cf. e.g. Eusebius, Praep. Ev. 8.5.1 810, mv
npoaipesiv cov kal TNV kaAnv PovAfv; Basilius, Ep. 227.1 xalfic kol dyodfig
npoarpéoeng arddei&v nuiv. The phrase is not attested in other Greek papyri. In Coptic
contracts of land purchase, sales of houses, etc., as in PKRU 2, 14 (A.D. 749) nmdon
Gyadf kol kalfi Tpogpéoet (1. mpoaipéoetl), the phrase appears in legal formulae, which
may be affected by the Christian context.

7 mpoépeoig: After the certain T we can see the bottom edge of the vertical of the
letter p, followed by the remaining traces of the right-hand side stroke of an 9. Then, gp
is certain. The remaining traces of the next letter indicate only the letter €. The following
letter is o, and then the long vertical stroke is 1 followed by a vertical and horizontal
stroke, probably ¢. Therefore, the nominative was written by mistake instead of the
accusative.

8 10 piho<v>. péroyou: After 1o, ed. pr. read co, but actually this is a large ¢, similar
to those found in the same document, e.g. @SBog in 1. 5. The remains of the bottom end

8 Cf. A. Coker, Analogical Change and Grammatical Gender in Ancient Greek, Journal of

Greek Linguistics 9 (2009) 34-55, esp. 48.

® See M. Mastropavlou, I. M. Tsimpli, The Role of Suffixes in Grammatical Gender
Assignment in Modern Greek: A Psycholinguistic Study, Journal of Greek Linguistics 11 (2011)
27-55, esp. 31 (with the word @4Bog as an example), and 50-51.
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of the vertical of ¢ can also be seen. Then Lo is certain. Before the certain Toyot one
can compare the ligature of pe in 1. 13 pepn. Therefore, the reading péroyot is certain.
Since a letter v cannot be compressed after Ao and before p, because in 1. 20 where we
have the same sequence of letters in ypdyov pot, the letters are written very clearly, we
have to assume that the scribe wrote & @iko. This reading can be explained either as
the abstract 10 giho<v> or the relative clause 10 @I\3 (= O @I\®). For the former cf.
Origenes, PG 12, 1464 moiov 8¢ dpBoiuod kai todto Epyov £otiv fi 100 dopatikod kai
iavod PAémev 10 pihov. For the omitted v at the end of the accusative of an abstract
word we can compare the omitted v in the adjective koAn in 1. 6. However, in papyri
similar examples at the end of a word of the neuter gender are rare (Gignac, Gram. 1,
112 does not give any example): cf. PRein. 11 103, 28 (A.D. 21) ko<i> érit{e}ipo;
PFlor. 11 157, 3 €ic 1[0] &pyov ékeivo; 11T 338 (A.D. 249-268) momiong 10 BipAridiov
gkelvo; PRoss.Georg. TI1 38, 11 (A.D. 569) épyactfiplov colxapapik[o], if the reading
is correct; however, cf. the omission in other instances, such as in P.Oxy. LVI 3864, 33
(V A.D.) neno on ypuowvo (1. méumem cot xpuctvov). As for the possibility to understand
a relative clause, 10 @1A0 (= O QIA®), we may refer to the relative clause in 1. 5 (see n.
ad loc.). In that case Apa Mios writes to Abinnaeus that “you have your love and what
I love”. Then he explains what he means: They are real partners, and he likes what his
soul desires”. However, a serious mistake such an omicron instead of omega at the end
of a verb does not seem to be made by this scribe, since he uses the correct spellings of
the verbs in most cases.

9 1p{p}dnfo]v: It seems that the scribe wrote twice the letter p. A small omicron is
missing between n and v.

9-10 For the will or pleasure of the soul cf. the phrase in Origenes, PG 13. 804 6
nopevdpevog Omiom Tod mvedpatog avtod Tolc Oedfpoact TAG WuyxAg GkoAovdsel;
Macarius 6.2.3 Lowmdv &ic olov dv pépog péyn 1 BéAnpa TG YoxAg, Sketvov yiveton
Kthipo kol vide.

1148. Communication in BGU 111 874

The private letter BGU III 874, dated to the Byzantine period, had attracted a lot of
attention already since the time of its publication. After F. Preisigke’s correction in 1. 7
MBerriov instead of the reading AikedAiov of the first edition (BL 1, p. 441), and L. R.
Palmer’s understanding of the text in 1. 7 as dvemyvooti instead of dvereyvaoket, in
his book A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri, London 1948, 149, n. 4 (see BL 111,
p- 15), A. Papathomas, in his article Textkritische Bemerkungen zu Berliner
Papyrusbriefen in APF 53 (2007) 186, proposed to understand d@Oovnu®dv not as
apOovi<t V>UdV, but as GEOSV(m) Nudv (BL XIII 27); cf. also the same correction by
D. Hagedorn via PN. Hagedorn also (again via PN) corrected the name Edgpévtiov in
1. 10 to Evgpdvtiov. Finally, N. Gonis dated this papyrus to the sixth century A.D., in
his article dpfovor oikor: Keeping the Evil Eye at Bay, in APF 65 (2019) 344. For the
image of the papyrus see http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;874.

The sender wrote an abbreviation T (= mapd; cf. P.Cair.Masp. 111 67323, 1 [c.
A.D. 540]; CPR XXV 25, 1 [end of VI-early VII A.D.]; CPR XIV 49, 1 [VI-VII A.D.];
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CPR XXIV 22, 1 [VI AD.]) in the middle of the first line, and then immediately
mentioned an earlier request he had made to the recipient concerning some money.

In 11. 2-3 of the edition (actually, 1l. 3—4, if we consider the abbreviation as 1. 1), the
first edition read &ic 8¢ tobt0 &noincag, ypdyov pot évtadda. However, in the image of
the papyrus we could read clearly &l 8¢ Todto émoincog, ypdyov pot vtadba, that is,
“if you did that, write to me here”. It is not clear if the meaning of the adverb at this
point was (a) place, that is, “write to me to my address here, and not elsewhere”,
meaning that this person was staying there for the time being, or (b) time, that is “write
to me forthwith”, meaning immediately after you received the letter.

In 11. 5-8 of the edition (actually, 11. 6-9, if we consider the abbreviation of wapd. as
1. 1) the sender writes:

petddog 8¢ 1@ xvpim "HAlg td ddedp(®) mg petédoxa (1. petédoka) Métpom
TEpL T0D TPAypaToc GV eimév ot Kol petadédmrév ot

dveneyvdokel To dvaldpota o0 MBeAriov. ypdyov pot kol

TOL®. KTA.

O 0 3 N

Based on the printed version, with all the punctuation marks, we assume that Petros’
reply is that he knows about(?) the expenses made for the petition. If we follow this
interpretation, then the scribe wrote a wrong form, dveneyvaokel, which either (1)
stands instead of the infinitive dvemtytyvoxew (as the object of the verb petadédwkev)
or (2) is the third person indicative of the present tense if we consider that
“Gvemeyvwokel t0. dvaiopota tod MBeddiov” is placed in direct speech (after xai
petadédorév poy; see LSJ s.v. petadidmp 3 “communicate”) and reproduces the words
of Petros verbatim. However, the verb dvemyryvdokm does not exist in Greek. This is
why Palmer, op. cit., proposed dventyvwoti, which, however, does not exist either; for
the adverbs ending in -1 in the Greek papyri see N. Litinas, G. Triantafyllou, Adverbs
in -w¢in Documents of Graeco-Roman Egypt, Rethymnon 2019, 271-274. We can find
the adjective dveniyvmotog “not distinctly known” and the adverb dventyvdotmg “not
noticeably” in the Greek literature (see LSJ s.vv.), but certainly such a meaning is not
required in the Berlin papyrus.

Therefore, I propose to read and punctuate the published text as:

6 usm&oc 3¢ 1Q Kvpm) Hha (10} OLSSM)((O) o¢ petédoko (1. petédoka) Iétpm
7 mepitod npaypatoq OV inév pot kal psw&s&mKev pot:

8  “av ansyvoacma 0. Gvardpata Tod MBerrion, ypdyov pot kai

9 ToW®”. KTA.

Translation: “Communicate with Mr Elias, my brother, that I communicated with
Petros about the thing which he (that is, Elias) told me, and he (that is, Petros)
communicated with me: “if he approves the expenses for the petition, write to me and
I will do (that is, the necessary things)”.

The form éneyvwoxket is also obviously wrong, and should be put in the subjunctive
after dv, that is, in the form émyyvdokn or éreyv®. However, we can attribute this to
the influence of the present tense form émiyyvdokw (from which the third-person
singular ending -woxel is retained) and the aorist form énéyvov (from which the stem
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gneyv- is preserved). A similar form can be found in Didymus Caecus, in Gen. 232
Kpelocov yop avtolc un neyvookévol Thv GA0ewav fi dmyvobow dvaxdpyon €l Ta
omicw. In papyri the verb énytyvdoko is found with the meaning “find out, learn” cf.,
e.g., POxy. V1930, 11-15 (II-1II A.D.): ¢uéknoe 8¢ por mépyon kod modécdon mepi thig
Vylag (1. Dyetac) cov kol émyvdvor T dvay {eh<y>vdoke; PFay. 112, 15-16 (A.D.
99) ériyvobi (I. énilyvwdr) el Eoxdon o (/. 0) Thg Alovuciddog Edonmv.

1149. A Ghost Village Called Pany
and Some Rare Expressions in SB VI 9137

This article addresses certain revisions in SB VI 9137, a private letter written on
papyrus, dated to the fifth century A.D. The document presents two significant points
of scholarly interest. The first concerns the interpretation of the term wdvv, while the
second involves a proverbial expression — “(s)he throws medicament which takes off
the skin(?), and vinegar on me” — for which no precise counterpart has been identified
in extant ancient literature. It was published by Hans Gerstinger, Prodromus Corporis
epistularum privatarum inter papyros Graecas Vindobonenses (PER) asservatarum
edendi, Aegyptus 32 (1952) 363-381, esp. 371-373. The sender of the letter is a person
called Phoibammon (for the person see TM Per 379108), and the recipient is his
“brother” Salaminios (for the person see TM Per 379107)'°.

The word IIdvv in 11. 10 and 13 has so far been considered the name of the village
Pany, which is now an entry in TM Geo 11706. The syntax of the clause dgbov TpoOg
gu[e] gig v kdpunv IIdvo in 1. 9—10 was the reason which led Gerstinger to this
interpretation. To date, no sources reference a village called ITIdvv. It is my belief that
in both lines 10 and 13, the word ndvv should be understood as the adverb mdvv. In 11.
9-11 we must divide the clauses as: kol dgdov Tpog Eu[£] €ig v koOunv. Tdvo wicov (L
neloov) v ymm<v> (1. yoyn<v>) cov. In L. 13 we may read i8¢, ndvv & évke oot
(for the new readings see below).

There are additional points that require refinement, which are addressed in the
following article. I provide the revised text with the new elements highlighted in bold.
Some of the phrases presented for the first time are particularly noteworthy. Based on
the new readings in 1l. 5-7 a colloquial phrase pintel £kddperov(?) kol O&idiov émdvm
pov appears, and as the writer himself says, it was mentioned with sarcasm, émi v
gipoveiav (see 5n., 6n. 6-7n.). In 1l. 3—4 the phrase kai do® ta €(81d pov reminds us of
the Gospel of St. Luke (see 3—4n.). There is a new verb in 1. 9, ckvhoticoaro, but its
form was based on ck0AL®, a well-known verb. In 1. 14-15 ®¢ Epyov KaA®dv dav pun
BéMG Epyov mdlav 10 0éheic makes the understanding difficult, but the text and the
context become meaningful with the addition of an article and the change of
punctuation.

10 A photo of the papyrus can be accessed in http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9137. Again, 1
would like to express my gratitude to the readers of the journal for their invaluable comments
regarding my efforts to resolve the interpretative issues of this text.
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recto
N
1 kvpie pov 4d3ehed Todopvi[m]
DoBdupnv xaipg[v].
I.1.. ... 80x®, todto yévartat, kai
Ge® TO 1614 pov. EREN<V> ofkovoa,
5 0610 yeodyog pelntn 6k§ _pew
Kol 0E&tdv drdve pov &rl v dpo-
veig. oUto devog £ERMDa. dpeg KaAli-
viKog €ivo, Adfn ta Altpo todta
Kol 6KVMOTIE6GT0. Kol debov Tpog Su[€]
10 &ig v kdpnv. mdvo Ticov T
YNYN<V> 6oV KOAQ YOp olmmia Aevka
Eyo. o1da ydp STt kaAOV dpeic.
£18¢, mdvo 8’ ¥ukeg cot wg Epyov <tdV>
KOA®V. £0v un 0éAic, Epyav ndy,
15 10 0éAerg, [0]peireté cov.
Eppdaodoi [oe ebyopon]
noA[o1c ypdvorg,]
KOpi[e pov Edelpe].

VErso
—

19 xupio pov GdeApd Sorapv(io) @lo]iBd[upwv].

I
20 (hand 2?) dndédmg Torapi[v]og

3 L yévmtan 4 1 1ud; 1. fixovoo 5 /. pintey; L ékd peov 6 1 0&idov 6-7 L i elpwlvele 7 L obto
dovag 7-8 I KoArijvikov 8 L va 9 I okvlMoticdto; [. 88gve 10 L meioov 11 L yoxi<v> 12 [ aipeig 13
1. 186; 1. ¥owce 14 1. 0é\nc 15 L [d]eeiretol cot 20 I dmddog

Translation: “To my lord brother Salaminios, I Phoibammon, greetings. ... what I
am looking for, let that happen, and to leave my possessions (or, to leave my
household?). I heard a rumor that the landowner throws on me me dicament which takes
off the skin(?), and vinegar, speaking with sarcasm. Thus, I left suddenly. Let Kallinikos
receive these pounds and let him bend over backwards to do so. Then, come to me in
the village. Try very hard to persuade yourself (or, your soul) to come. [ have nice white
tow. I know that you select the best quality. Look, this really befits you because it is top
quality. If you do not want (to select tow of the top quality), again any of the products
you want (to select) will be earmarked for you. I pray for your lasting health, my lord
brother”.

“To my lord brother Salaminios, I, Phoibammon. Give (the letter); Salaminios”.

1 Zodoptv[@] in ed. pr. After v at the end of the line, the lower tip of a vertical
stroke can be seen, therefore we can read ZoAlopuvi[@]. The forms of the name
SoAopivog or adapiviog are found in papyri, esp. in the Byzantine period; for the name
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see TM Nam 26339. In 1. 20 the form Zolopi[v]og may be considered a nominative. In
addition, in 1. 19 on the back we may resolve Zaiapv(ie).

2 yaip(ew) ed. pr. Obviously Gerstinger considered the remains of ink after p not
letters but a stroke or symbol to indicate the abbreviated word. However, the traces are
extended as far as the end of the line, thus I suggest yaipgi[v] as an alternative reading.

34 [ 1 .Jop, [0 w]lp[oc]d[o]kd in ed. pr. and the editor suggests restorations
such as []i [y]dp, [0 w]p[og]d[o]kd or [u]ai (L u]R) [y]dp... or [un poJiydp... One may
compare Menander, Dyscolus 784-5 ovy ®¢ &Bovkdpunv droavtd pot, mdtep, 008’ ©g
npocedokmy yiveton mapa cod. However, any of these restorations seem too long for
the space occupied by traces of ink and damaged surface. I propose tokeep [ ] . .
dok®. The first letter has a long downstroke; therefore, it may be p or 1 or y or @, but
it is not certain if before this first letter there was another letter, e.g. o or &, now totally
faded. Then again, we can see some downstrokes after some letters, which seem to be
again 1, or p (if we consider that the traces of circular strokes at their top edges are part
of the letter). In addition, the reading wt]p[oc]d[o]k®d of ed. pr. or another reading, e.g.
&g dok®, cannot be correct, because the space between p and & cannot accommodate
two letters, even if they are small. One may expect the pronoun cot to indicate that
something good is expected to happen to the recipient of the letter. If this is correct,
then at least one of these downstrokes is 1 of this cot.

The form yevouton does not exist in Greek, therefore we assume that it is a
subjunctive because of the following d@®d, which seems to be hortatory subjunctive.
The mistake can easily be explained: yévntar — yéverau (cf. the same form in O.Claud.
I1270, 6) — yévoutay; For n spelt as on see examples in Gignac, Gram. 1, 248-250, but
no exact parallel concerning the subjunctive is provided there; cf. similar mistakes in
POxy1157,5 (VIA.D.) tva drodéEartar (1. DmodéEntar) \td/ uétpov. For the phrase cf.
PBrem. 19, 7-8 (c. A.D. 113-120) {va, 6 émdwoimong, todto yévntat.

In the ed. pr. the text is understood as “mdchte doch das, was ich vermute
(befiirchte), nicht geschehen, und ich meine Habe nicht verlieren”. However, the phrase
aoinut Ta 1o reminds one of the phrase in the Gospel of St. Luke 18:28 1800 fpelg
dpévtec Ta 161 AkorovOcapév cot; cf. Clemens, Quis dives salvetur 4.10 and 22.1
«Gmoxpifeic 8¢ Incode: uny duiv Adym, O v deh Ta 1o kol yovels kol Gdedpode kai
ypfpato Evekev duod kol &vekev tod edayyeliov, dmoAiyetar Ekatoviamiaciovay;
J.Chr., PG 62, 447 xo0dmep yap &v 1ol EANOIG T0. 1010 APEVTEC, TO KOVO HEPLLVDLEVY.
The exact meaning of the phrase remains uncertain: it could signify “I leave my
property” or “I depart from my own home”. For further references see J. P. Louw, E.
Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains, New
York 1988, 558—559. We may also compare a similar idea as expressed in P.Mich. VIII
494, 1-6 (I A.D.) Aidvpoc AnorMwvior tdt adshpdt yaipewv. &l un ko éxdotnv
Huépav Tpoceddkmy og TavTng By owtdg Tdvta drepdépevoc Tpdg 6& NABov, “Didymos
to Apollonios, his brother, greeting. If I were not expecting you daily, I would certainly
have put everything aside and come to you myself”.

4 @Aun ed. pr. Cf. 1. 10, where the accusative of a noun of the first declension ends
in -n, that is yny<v> (L. yoyni<v>); for the omission of v at the end of a noun see
examples in Gignac, Gram. 1, 111-112.The phrase dxodw @Aunv is not attested
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elsewhere in papyri; cf. POxy. XLVIII 3401, 9—10 (IV A.D.) yéyovev eriun mept [t0]d
xpvood. On the other hand, one may assume that this phrase is poetic, since we find it
in Euripides, Troades 216 @duov fikovs’, Sophocles, OT 43 ¢riunv dxovcog, and
Menander, Sicyonius 370 fixovoo, @iuny; cf. also in Diod. Sic. 13.63.6 dkodmv Thv Tept
avtod eHunv; Joseph, BJ 4.592 dxodev morépov @Auny.

For the spelling mistake oikovca cf. PRyl. Il 461, 5 (VI A.D.) eicoikov[cév] (on
an amulet on which psalms were written; TM 62162). Obviously, the mistake was not
phonological, that is, the interchange of n and v (see Gignac, Gram. 1, 264-265) and
then the interchange of v and o1 (see Gignac, Gram. 1, 198—199), but o1 was written
affected by the spelling of the word oikog.

5 dxdapew (1. Oxddpi<o>v) ed. pr. The letter after the uncertain § may be o or €. It
is difficult to read ov. The meaning is not known and certainly not clear. The comment
in ed. pr. states that it could be used instead of kwddpiov, “fleece”. One expects here a
substance which is associated with d&gidty in an idiomatic phrase, and its name should
end in -ewv = -glov = -10v. | think that we should consider that the word éx8piov or
gkd0pelov is better understood here (but written by the scribe as dxdépev or Okddpetv,
if an anticipation error of o and &, or an interchange of o/e and o/a happened). Its
meaning when it is attributed to medicaments is “which take off the skin”; see LSJ s.v.,
with references to Dsc. 3.62, Aét. 2.174, while it is also attributed to émbépato in Gal.
12.448 (Kiihn). The phrase is certainly used metaphorically, because it is impossible
that the writer has heard that the landowner throws medicine and vinegar over him.
Certainly, he would have felt it if it was a fact, and many others would have heard the
pain of Phoibammon when the vinegar was applied on his skinned flesh. Therefore, I
put a medicine that takes off the skin and then vinegar on top of it” may mean that
someone causes you greater pain and suffering than you already have!!.

11" The verb pinte reminds us of the Modern Greek phrase «piyve aldti otny Tinyi» which

has an equivalent in English “rub salt in someone’s wound”, but in Greek it literally means
“throw” as in the text of the papyrus. The application of salt to a wound could serve as a means
of osmosis to kill bacteria, but it was also a method of torture; cf. F. Halkin, Inédits byzantins
d’Ochrida, Candie et Moscou, Subsidia hagiographica 38, Brussels 1963 section 13, regarding
the martyr Andronicus: dvdyog 8¢ 0 TOpavvog 1@ Boud kol SAwg dEecTnkdg Kol Katdpopog
yeyovarg kédevcev antov &v To1g tdlolg StatavOfvat kol vedpolg dpoig &l Tocodtov Tuedfivar,
(oTe TOV Gapk@dY avTod 4md Tod cmpatog mintev: Glomhiyov 8¢ Tod coduaTog yeyovoTog dhag
nocOfivor tag mAnyog Swetdéato. Ipdg Ov O dylog ocepvov Lmopedidoag eimev: «Todg
avtokpdTopag Kol Tovg datpovag éroudoag o0dev péya kol kot &pod Siempdém, dvocidTate
Md&pe: Ty €l kol Gipnv émimdooecbal por kededelc, ov dpudrrel, GAAG 0 donmrov @
copatt wpokeveicy, “and the tyrant was furious, and totally driven out of his mind, and
tempestuous, he ordered that he be put tied to the stakes and stretched and with raw cords they
hit him so much that his flesh was torn from his body; and when his entire body was full of
wounds he commanded that salt be rubbed into the wounds. To whom (i.e. Maximus) the holy
man, humbling himself, smiled gently and said «Even though you have sworn by the emperors
and the demons, you have done nothing serious against me, most unholy Maximus; but even if
you command that salt be rubbed into me, you do not treat me severely, but you cause my body
not to decay»”.



242 Korr. Tyche 1142-1151

6 drav uod ed. pr., where it was stated that §pod could also be regarded as ®pod
(= O6pod). However, after v the letter is clearly an o. For the form instead of éndvo cf.
P Haun 111 58.19 (A.D. 539), CPR XXV 18.3 (VI-VII A.D.), etc.

6-7 émi v vpo|[ Jetwov ed. pr. The interpretation émi v ¥(8)po[r]etiav,
(L O8poretiav, “auf die Wassermiihle”?) was proposed. After vp at the end of the line,
we see a small dot-like omicron, like the ones in 1. 12 0ida and koAdv. After € in 1. 7
there are two vertical strokes, but one is the downstroke of the 1 of xai in 1. 6. Before
the certain €wo at the beginning of 1. 7 there are traces of ink from one letter. I propose
to read &mi v Opo|veigq, which is of course a spelling mistake instead of émi tfi elpwvig.
The prepositional phrases &mi 81pmvswc or am alpwvsmq 1nd1cate purpose and they are
found e.g. in Hesychius s.v. @ tav: & o, & &taipe, ® 00TOC, O HAKAPLE. npoopnua
nunrumc MéEeme. Aéyeton 8¢ kol émi stpcovsux moAldkig; Photius, Lexicon, s.v. gdye:
KOADG, 0cing Adyeton 8¢ xal &ml eipwvelog moAldkig. We also find the prepositional
phrases xat’ elpwvelav, e.g. in Ph. Apologia, p. 199 (Cohn and Reiter) doo kot
glpovelov mpdrepov DmodAog Vrnvitteto, or uet’ eipovelac, e.g. Plut. Timoleon 15.7
v Adyov pet’ sipovelog Eupaidvrtoc. For the meaning of ipwveia see Hesychius s.v.
gipavelo fott AMdyog éx tod dvavtiov 10 évovtiov dnhdv, petd tvog vrokpicewd. 1
would translate the prepositional phrase “with sarcasm”.

7 For the adverb dgvog (/. dovmc) see G. Triantafyllou in N. Litinas, G. Trianta-
fyllou, op. cit., 100. As said there, the word may be considered either a spelling mistake
for dpvwg or the word dovdc é€aipvng, as explained by Hesychius.

9 okvMoticoato ed. pr. with the comment: “das Verstindnis dieses Satzes
erschwert das monstrose okvAotiocato”. It was suggested that it be read as 0 kOAoTOg
(= 0 KOAnoTic «Brot») (oti)odto, which is explained as tOv kOAAnoTv 6tncdro. The
clause was translated: “Schicke Kallinikos, dass er diese (oder die- selben tadtd)
Gewichte nehme und das Brot abwige”. However, the first letter is a closed o. If we
understand the verb here as aorist indicative middle third singular of cxvhiotiCopon, it
is a variant form of éoxOM0)n (see LSJ s.v. oxdAw). However, I think that the sense
here requires the imperative, so the aorist imperative active third singular ckvAMoTicdT®
would be a better regularization of the written form. On the other hand, since the ending
-0 is uncertain, we could alternatively read -o1, and, thus, ckvMtictotal is the present
tense indicative middle third person singular of a verb cxvlrtictopal, or, if we
understand cxvAtiotate = oxvlticoate (?), it is the aorist imperative active third
person plural.

devov was regarded in ed. pr. either as 00v or (0)8g0ov (= 88gve?). The imperative
of the middle/passive voice present tense might indicate that the subject is the receiver

In O0.Did. 393,32-38 (A.D. 88-96) we read: o0 8¢ mdA1 10D Tpoyrilov v (1. cov) énéyo<v>ca.
ndvta G {c}omapta moels (I moglc) “(transl. ed. pr.) but you, you hold me (?) by the throat and
sprinkle salt everywhere”. Even though there is a medical connotation of this word when it is
explained by grammarians, 80ev kai 6 Blog Tovg NKIGPEVOLG devdg Kal Sushepameitog Exovtag
10 cpoto. GAomdptoug kael, as Adam Biilow-Jacobsen noted (34n. ad loc.), this word “means

‘destroyed by salt’ and the metaphorical sense is ‘miserable’”. Therefore, this phrase is irrelevant
to the Modern Greek phrase “piyve oldtt otnv mAnyfd”, “rub salt in the wound”.
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of the action, that is, “drive yourself”. Certainly, the meanings “wet, drench, mix” or
“miss, want” (see LSJ s.v. 8gbw A and B) do not give sense here.

10 gic v xdpnv Idvv: wicov (I. neloov) ed. pr:; see introduction above. For ndvv
neibopan see e.g. Plato, Charmides 176b, Gorgias 513c¢ 00 mdvv cot meiBopon, etc.

10-11 ymyd(v) (2. yoyA(v)) ed. pr. For the phrase mei@o v yoyiv cf. Alex. Polyh.,
fr. 140 péyriotov 8¢ pnow sivor TV &v avBpdmoig T Ty yuyny meloat &mi o Gyafov i
émi 10 xaxdv; Longus 1.32 6 Adevic yaipew Enelbg v yoyhv.

11 For ournia, fibers of flax or hemp used for fabrics or ropes see 1. KoAlépne, A7
zapdTaL Vlar ti¢ vpavrovpyiac sic tiv Irolsuaixnv Aiyvrrov, Enet. Aooyp.  Apyxeiov
"Axodnuiog Adnvav 6 (1950) 78-230, esp. 192-193, 217-220; see e.g. PPrag. 1 176, 9-10
(II-1V A.D.) cumndva kdrheio Agvka 0, Aivov émlypdtov &v (with 9n.), PAbinn. 31,
18-19 (A.D. 346 or after) &v étdpng (1. étoiuw) 8¢ &xe tag (1. td) owrria (I owmneln),
@épo Yap Tovg kovnyodg (1. kKuvnyoig) Epxdpevoc, tva to. AMva totioopiey (1. Totiomuey),
or in in SB XVI 12941, 3 (VIII A.D.) xapaxdIA(10v) ctimn(dvov) Av(odv) a.

12 1 preferred to understand a<i>peig, as in ed. pr., “liebst”, “gerne hast”. We
should not understand &psic “you will say”, as Salaminios’ response to Phoibammon’s
opinion about the tow (cinmio = ctunneia): Phoibammon: “I have white tow of good
quality”; Salaminios: “Good”.

13 €8¢ (/. 188), TTavd devk (. devkel) coted. pr., which is translated there as “siehe,
Pany sorgt fiir Dich, dass du schone Ware (erhéltst). However, the editor offered an
alternative option, that this mdvv is an adverb: 184, ndvv (£0)d0Kel cot ¢ Epyov KoAdv,
“siege es wird dir sehr gefallen, weil es schone Ware ist”. I think this alternative is the
correct interpretation. However, certainly, after k there are two possibilities: (a) there is
a o immediately after the lacuna, and after it we read the pronoun cot. Then in the
lacuna a small letter, obviously a vowel, can be accommodated; (b) the upper end of
the oblique of k turns downwards and forms the upper part of an €, of which the end of
the horizontal can be seen before cot. Then the lower part is made, and the right end
turns a little upwards so we can still see its end. Certainly, we cannot restore devk[o]g,
as this word, attested only in the Scholia (see LSJ s.v. 8edxog (10) = yAebrog, Sch.
Apoll. Rhod.1.1037; Aetol. acc. to Sch. Nic. Th. 625), does not make sense. Nor can
we restore deUk[t]g, I devkelg, of the rare verb devkw, which is explained as “see” in
EM 260.54 BAénw, or “take care” in Hesychius s.v. devkelr povtilel (see LS s.v.).
Certainly, devkig cannot be a mistake for dokelg, because we would expect o, not cot;
cf. PFay. 124, 11-12 (I A.D.) mdvv ydp pot dokelg dppmv Tig i v]ar; Plato, Euth. 282b
Tdvo pev odv €0 pot dokelc. Since there is a 8(¢) after mdvv, 18¢ at the beginning of the
line should be explained as i8¢, even though i 8¢ mdvv is found at the beginning of a
clause in the Greek literature; cf. Arist., Lys. 1219 &i 6 mdvv 8¢l todto dpav; Xen. Cyr:
1.3.11 &1 8¢ mdvv omovddlor payelv; Gal. De const. art., vol. 1, p. 292 (Kiihn) &l 8¢ mdvo
op63pa péya. Therefore, I propose to read €i8¢ (1. 18€), ndvv & &uké (I Eowé) oot In
this case we consider that £owe has the meaning “befits”; see LSJ s.v. ouca I1I 1. The
wrong spelling of ot and v is not an issue, since we see similar mistakes in 1. 4 (n — o)
and . 6 (et — v).

13—-15 In ed. pr. Gerstinger has divided the clause differently: ¢ &pyov kaldv
(I kaAbv). dav un 084G (1. 08Anc) Epyov (I Epyov), mdiw 10 Bekert[o] (1 OeAnt[O(V)])
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[0]peireté cov. This interpretation is accepted if we consider that one and the same
form can be written differently in the same text, that is, £pyov sometimes written with
omicron, and sometimes with omega. Then, also the regularization of the spelling
mistake kolov to koAdv can be justified'?. For &pyov kaidv cf. PAbinn. 19, 16-18 Zav
ovv v mapagival (1. Tapageivor) adtdv dmicw, Epyov kokd(v) motel[c]. However, this
interpretation presupposes one more syntactical error, that is, an accusative as direct
object of the verb 0éLw, a verb almost always found as an auxiliary; see J. A. L. Lee,
Auxiliary 06w in T. V. Evans, D. D. Obbink (edd.), The Language of the Papyri, Oxford
2010, 15-34. @4 o is also construed with an accusative when a person is indicated; see
LSJT s.v. 80éhw 1 9 “delight in, love” with an example from LXX Ps. 17(18).20 6t
NOéAncév pe.

The phrase pyov kal®v may be understood as #pyov koAdv (as Gerstinger
suggested in the ed. pr.) or we may understand the phrase <t t®v> or the simple <t®v>
which are syntactically correct; cf. Plu. Lyc. 25.2 GAAd 10 mhelotov A ThHS TOa0TNG
SrotpiPiic Epyov émavelv TL TV KaAdv; Luc. 23.4 10 8 Epyov Aiv TOEVIS0C TV KOADV.
In any case, in both instances the sense is the same: “Look, this really befits you because
it is top quality”. However, the phrase that follows 08¢ (1. 06Anc) &pyov, as said above,
the genitive plural £pywv cannot be construed with the verb 88\ (1. 06Anc). Therefore,
we can regard £av un 0é\ig (I 06Anc) as a parenthetical clause, and an infinitive such
as aipelv (koddv, which is understood from 1. 12) as the object of 0éA1c. Then, in 1. 15
ed. pr. read 10 Ogherr[o] (I Belnt[0(V)]). However, the traces of the letter after et
indicate rather a ¢ than 7. Cf. the dialogue in Plato, R. 332b i 8¢; toic £x0poic dmodotéov
811 dv thyn dpedpevov; mavtdmact pgv odv, Eon, & ye dpsiketon adtoic dpeitetar 8¢
ye, otpon, Tapd ye Tod &x0pod Td &xBpd Smep kol Tpootiket, kaxdy Tt; cf. also Libanius,
Or: 37.4 v yap M pot eikog kai ok dv dpvndeiny. GAL’ 00 Tadta T0lc pilotg dpeiteton
nopa TOV ey, GAAG Porbeia, Tpobupia, Adyog, Epya. For the use of the article t6

12" Furthermore, we can reject some other suggestions, even though they can be explained

with some parallels found in various literary texts or papyri:

(a) We should not consider xoA@v a participle of kaAéw, which could provide the meaning
“that you will call it (a piece of) work”, as in Theodoretus, Exp. In psalm. 44, 2b &pyov £0nt0d
KOAQV TV Tpognteiay.

(b) Nor should we consider &pyov avOpdmov KaAdv, as in Dem. Lept. 54 énomicate Epyov
AvBpdReV KOAGDV K&yaddv, or Dinarchus, In Dem. 111 10010 ydp éott KaADY KAyadDV SikaoTdv
£pyov.

(c) xaA®v is not a mistake instead of kakobv. Phoibammon does not want to explain to
Salaminios that coming to him to see and get the tow is an obligation, a kalodv &pyov; for the
meaning of the verb see LSJ s.v. kaléw I 5. For the phrase cf. Theod. Studites, Catechesis 38 (ed.
by A. Papadopoulos-Kerameus, Theodoros Studites, MeydAn xarijynois, St. Petersburg,
Kirschbaum 1904) £tepog dnodvonetely mpog 10 kododv Epyov.

(d) The word €pywv cannot be the participle of €ipyw, that is, because of a spelling mistake,
and méAwv is construed with it. This could give the following sense: “If you do not want, by
hindering again, you deserve what is due to you”. A wrong ¢ instead of €t at the beginning of a
word can be found in the case of the perfect tense of the verb épydlopar: see e.g. PSI IX 1047,
a3 and b10 (A.D. 155) &pya(otar) instead of elpya(otar); PBrook. 19, 2 (VII/VII A.D.) hvdpwv
gpyacpévov instead of gipyacuévov.
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instead of the relative pronoun see N. Litinas (2024) loc. cit. Therefore, Epyov ndlw 0
0éleig [O]peireté cov is the apodosis of the conditional clause. In this case, &pyov is
considered as a genitive of the whole.

Nikos LITINAS

1150. Korrekturen zu einer Briefadresse: P.Oxy. XVI 1835

Die Herausgeber schlugen vor, den Titel des Adressaten auf dem Verso als gdon]-
potdte zu interpretieren, merkten im Zeilenkommentar aber an, dass die Lesung sehr
zweifelhaft ist. EDgnudratog ist in der Tat kein gewohnlicher Ehrentitel: Eine Suche in
der DDbDP ergab keine Parallele (auBer P.Oxy. LXVII 4571, ein Fragment aus
Demosthenes De falsa legatione). Das iibliche Priadikat, welches aus dem Adjektiv
gbenpog stammt, ist Tavedenuoc.

Ein kleines, loses Fragment lag tiber dieser Stelle auf dem Papyrus und hinderte die
Lesung. Nachdem das Fragment, das nicht hierhergehort, entfernt worden war, hat die
Uberpriifung des Originales es ermdglicht, den Titel zu entziffern':

T 18l [Mpdv(?) edpnluotdre mpoctdt(n) Moiappdis
— T 18l [Mudv(?) peya]rompen(eotdtm) npoostdr(n) Mawapudric

Eine kleine Prizisierung ldsst sich auch zu Z. 7 beibringen: dmolvffivor —
dmoAndiva, I dmoivdfivar. Der Schreiber verwendet auch in Z. 2 und 3 bei dmoAdoot
ein n statt v.

Linda PUTELLI

1151. CPR166'

CPR 1 66 is a Heracleopolite contract for the sale of real estate from the early third
century CE (211-217 or 222-235). The seller is an ex-agoranomos and councillor of
Heracleopolis; the buyers are villagers from Tanaso (TM Geo 7409), which is where
the object of sale is situated.'> The editor of CPR I, Carl Wessely, rendered the
referencing to the buyers in 1l. 7-9 as follows:

7 TEmpaKévaL 1O V|
8 [ Javra mévie Aonkpune ‘Ovvdept kol “Qpom Adduo[v
9 [ &t]dv glkoot £ toic 1éocapo[i] Apcéudems Oevarduiog [

13
14

Die neuen Abbildungen sind auf der Oxyrhynchus papyri image database abrufbar.
The research this note is based on was carried out in the framework of the SNSF project
“Urban Biographies of the Roman and Late Antique Worlds: Antinoopolis and Heracleopolis in
Egypt, c. 100 —c. 650 CE”.

5 Cf. 1. 10 dmapy]éviov adtd &v th odtii koun Tavacd minciov (ed. pr: eéAnciov) [,
implying that Tanaso had been mentioned before, most likely at the end of 1. 9 as the buyers’
place of origin.
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Several corrections, solving a number of problems posed by Wessely’s readings,
can be made on the basis of the online photo of this papyrus provided by the
Osterreichische Nationalbibliothek."®

What follows menpaxévar at the end of 1. 7 is not ©0 v — Wessely perhaps thought
of 70 vn[dpyov — but Avpniiol[c].!”

CPR 1 66.7 AdbpnAiolc]

Judging by parallels, the listing of the buyer(s) is indeed to be expected directly
after mempoxévor.'® The name of the first buyer is lost at the end of 1. 7 and (perhaps)
the beginning of 1. 8. The preserved part of 1. 8 begins with an indication of his age:
...xJovto mévie (ed. pr. Javta mévie).!® The supposed personal name Aonkune after
névte is particularly problematic, not only because it would be unparalleled, but also
because a kaf separating the first from the second buyer would be missing. I propose to
read doripw kai ‘Ovvoept (ed. pr. Aonkune ‘Ovvoept). Wessely mistook the bent tail
of xi in £é€fxovta in the line above as part of the supposed kappa of Aonkune, but this
letter should be read as mu. The physical description of the first buyer as “without
distinguishing marks” comes at its usual position after the indication of age.?® After
dofpw, what Wessely deciphered as ne is kai, which provides the missing link with
"Ovvadept, the second buyer. As(e)kmeph?' (TM Nam 32735) is thus a ghostname.

CPR I 66.8 dofpuo kai

16 http://data.onb.ac.at/rec/RZ00010190 (last accessed 21 November, 2024).

17 [AdpriMog may thus be supplemented as part of the seller’s name after 6polo[yel] at the
end of 1. 4.

18 E.g., CPR 1 57.7: nenpa]révar Avpnioig kth.; CPR I 95.5: nenpaxévor Adpniag kTA.

19 The reading of omicron before vto, is problematic because the letter in question is
connected to the following nu by ligature, which does not seem to be the case for the sequence
ov elsewhere in the text. Reading omega instead would be justifiable paleographically —cf., e.g.,
[tpudk]wvta, as in, e.g., P.Grenf. Il 59.2 — but is incompatible with correctly spelled £&Rkovta
in 1. 7. Alpha also seems possible; one may think of the rare numeral tpidvto (on which see
P.Euphrates III 16 introd.; cf. P.Graux. I1 21.15 for an early attestation), but this is just as unlikely.
Despite the ligature, ...x]ovta is therefore the most plausible reading.

20 Cf.CPR157.12; CPR1202.8.

21 Whereas the printed edition reads aonkung, the text of CPR I 66 as entered into the
DDbDP has Ackune (without efa after sigma) by mistake, which is why Trismegistos has
recorded this as an attestation of Askmeph rather than Asekmeph.
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Finally, at the end of 1. 8, it is possible to read &180po1c o¢g &t®d[v X (ed. pr
Adpo[v]??).

CPR I 66.8 8180p016 ¢ ETd[v

Onnophris and Horos were thus twins, which explains why no indication of age
follows Onnophris’s name: &¢ ét®d[v X refers to both of them. Most (explicit)
papyrological evidence of twins in the Roman period comes from census or birth
declarations, which makes this reference to twins in a contract stand out.??

The four buyers — the one whose name is lost in the lacuna between the extant
parts of 11. 7 and 8, the twins Onnophris and Horos, and the one who was 26 years old
(1. 9) — were brothers, sons of Harsemtheus and grandsons of Thenatymis?*: toig (ed.
pr. 10ic) téocapo(i] Apcéubewg Oevarduiog.

CPR 1 66.7-9 should hence be rendered as follows:

7 nenpokévol Avpniioi[g N. N.

8  a¢ étdv ...x]Jovta mevie dofu® kol ‘Ovvdept kol ‘Qpo §180po1g dg Std[v X

9 kol N. N. o &t]dv glkoot £ 10lg téocapo[t] Apcéudeme Oevatdpog [

Lucas WEISSER-GERICKE

22 Restoring the patronymic Aiddpo[v] would be incompatible with the fact that the four
buyers are styled “sons of Harsemtheus” in 1. 9.

23 Attestations of the name Didymos and related names excepted, a search for “idvu” in
the DDbDP has not produced any results in contracts of the Roman periods. Explicit references
to siblings as “twins” in census and birth declarations: e.g., BGU II 447.10; Chr.Wilck. 203.12;
BGU XI2020.7.

24 Thenatymis (TM NamVar 4109 of TM Nam 1060 Senatymis) is normally a female name,
but the absence of untpdg makes it likely that Thenatymis is the name of the buyers’ paternal
grandfather. Another example of Thenatymis as a male name is provided by P.Fouad. I 68.6.



